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AHHOTALHUSI: NPEOMEMOM UCCTIE008AHUSL 6 OAHHOU pabome 6ISAemcs NapemMuoioudeckull ono Gpuszckoeo
A3bIKA, U3YUEeHUe KOMopo2o 00 Hacmosaue2o epemeHu 8 Poccuu ne nposoounoce. Ilocne evixooa 6 ceem « Opus-
cko-anenuiickoeo crnosapsy A. Juiikempor [2000] y asmopa 0annoti pabomul 803HUKAA UOEsL BOCNONb30EAMbCSL
AH2IUUCKUM S3LIKOM KAK NOCPEOHUKOM Npu nepegooe hpu3ckux napemuti Ha pyccKuil A3bIK ¢ Yenblo nocieoyio-
weeo cocmasnenus (PPU3CKoO-pycckoeo crosaps NoCa08UY U n0208oPoK. Memooom cniowiHoll 8b100pKU U3 gblule-
VROMAHYIO20 IeKCUKO2PADUILECcKo20 UCOYHUKA Obl1o uzeneuero okono 200 ¢gpusckux nocnosuy u no2080pox.
3amem 6b11 dan 00CI08HBII NEPEBOO KANCOOU nApemMulL ¢ (PU3CKO20 HA PYCCKULL U ROOOOPAH ee PYCCKULl AHAN02,
a maxoice CUHOHUMBL, eclu makKosvle umelomces. Bee napemuu 6viiu pacnpedenenvl no pasoenam, spynnam u
N00SpPYNNam 6 COOMEEmcmesull ¢ cucmemno-nocudeckoll kraccugurkayueil I JI. [lepmsixosa. B pesynomame 6vin
Noxy4en mMamepuan Ons akCuoIo2uiecko2o ananusa. Ilposedenue smoz2o0 aHaiu3a umeno yeuvbio OCMbicieHue
KVIbIMYPbl U MUPOBO33PEHUS PPUICKO20 HAPOOd, a MAKIICE BbIAGLEHUE CUCTNEMbI €20 DA308bIX yennocmel. Ananus
@puscKux nocno8uUY u N02060POK NO3BONUT COENAMb HEKOMOpbIe npedsapumenshble 6b1600bl. Cucmema yennocmeri
hpuscro2o Hapooa, OmpadiceHnas 8 ux NAPEMUOIO2UYECKOM PoHOe, daxce 68 NePeoM NPUOIUNCEHUU, BbI2TAOUN
6eCcbMa COANAHCUPOBAHNOU. PpU3bL CMPEMAMC U3De2amb 00HO3HAUHBIX U PE3KUX OYEHOK, CIAapalomcs Haxoo0ums
He MONbKO NA0X0e, HO U Xopouwiee 8 TI000M Yeno8eKe, 6euju Uil CUMyayuu, UM C60UCMEEHHA ONPedeeHHAs. KOM-
NPOMUCCHOCTIb, B36EUUEHHOCTb, COEPAICAHHOCHIL, CIMPEMAEHUE K 2APMOHUU C GHEUHUM MUPOM U CAMUMU COOOI.
Tonyuennvle pe3yromamol MO2Ym OKA3AMbCS NONE3HLIMU 6 CPAGHUMETbHOM U3YYEHUU NAPEMUOTOSUYECKUX
GoH006 2epmancKux A361KO8, 8 Pa3HO20 POOA AKCUOLOSULECKUX UCCTIEO08ANHUSAX.

KaioueBble ciioBa: (pusckuil A3viK, NaApeMuoIocuteckuti poHO A3biKA, CUCEMHO-T02UYeCKAsl KAACCupurayus,
cucmema yeHHocmel, aKkCUON0UNeCKULl AHaIu3.

Abstract: the subject of this study is the paremiological stock of the Frisian language, the investigation of which
has not been carried out yet in Russia. Using the ‘Frisian-English Dictionary’ by A. Dijkstra [2000] as a basis,
the author of this work made an attempt to use English as an ‘intermediary’ in translating of the Frisian paremi-
as into Russian with a further purpose of compilation of the Frisian-Russian dictionary of proverbs and sayings.
About 200 Frisian proverbs and sayings were extracted by continuous sampling from the aforementioned lexico-
graphic source. Then a literal translation of each paremia from Frisian into Russian was offered and its Russian
counterpart and synonyms, if any, were selected. All paremias were divided into sections, groups and subgroups
in accordance with the system-logical classification of G. L. Permyakov. As a result, the material for axiological
analysis was obtained, the aim of which is to comprehend the culture and worldview of the Frisian people, as well
as to reveal the system of their basic values. The analysis of the Frisian proverbs and sayings made it possible to
draw some preliminary conclusions. The value system of the Frisian people, reflected in their paremiological
stock, even in the first approximation, looks very balanced: the Frisians try to avoid unambiguous and harsh
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assessments, try to find not only bad, but also good features in any a person, thing or situation, they are charac-
terized by a certain balance, restraint, desire for compromise and harmony with the outside world and themselves.
The results can be useful in comparative studies of the paremiological stocks of the other Germanic languages

and in various kinds of axiological investigations.

Key words: the Frisian language, paremiological stock of the language, system-logical classification, system of

values, axiological analysis.

BBenenue

[TocnoBUIIBI M TOTOBOPKH SIBISIOTCS Ba)KHEHIIINM
MaTepHasioM Ul U3yYeHUs! KYJIbTYpbI, ObITa, TPAAULIAN
U MUpOBO33peHus Haponaa. CKBO3b IPU3MY HapeMUil
MOXXHO YBHJIIETh HE TOJIBKO OBITOBEIC, PEIIMTHO3HEIE,
colMaNIbHBIC, PUITOCOPCKUE, STHUSCKUE U ICTCTHICCKUE
YCTaHOBKH Hapoa — HOCUTEISI TOTO WJIM MHOTO SI3BIKA,
HO U TOHATH OICHKY HApOJOM DPa3IMYHBIX SBICHUN
OKPY’KaIOIIeH NeHCTBUTETHHOCTH, BBISIBUTD €TI0 CHCTEMY
LEHHOCTEH, 3aJaf0IIX HAPaBICHHOCTh H MOTHUBAILIUIO
Bcel KM3HM Hapoja. ViMes ornpeesieHHy 0 HallloHaIb-
HO-KYJIBTYPHYIO clienu(UKy, T. €. pa3iuydasich JULIb
oOpazamu (JeTayisiMu, peanusiMu), MOCIOBHUIIbI U TIOTO-
BOPKM HapoJOB BCETO MHpa MEpealoT OfHU U TE KE
TUTIOBBIE CUTYAIIMH U UMEIOT CXOAHOE MOHATUIHOE CO-
neprkanue. [103ToMy, 3HAKOMSICh C TAPEMUOTIOTHIESCKUM
(OHIOM KaKOTO-THOO0 SA3BIKA, MCCICAOBATENb BCETA
O00HapY)KMUBAaeT B HEM HE TOJBKO UTO-TO HOBOE, OPUTHU-
HaJIbHOE, CaMOOBITHOE M HEITOBTOPUMOE, HO M HAXOIHUT
OJM3KHE U TOHATHEBIC €My JKU3HCHHBIC OPUEHTUPEI, MO-
paJbHBIC U 3TUYECKHE CY)KICHHS, CXOIHBIC CIICHAPHU
CEeMEHHBIX U OOLICCTBEHHBIX OTHOUICHUH, OBITOBOTO
yKJ1aJa, THIIMYHBIE YePThI XapaKTepa 4eJIoBeKa.

Bomnpocs! kinaccugukanuu napeMuoI0THuecKOro
(hoHIa pa3HBIX SA3BIKOB MHTEPECOBAIM MHOTHX y4e-
HbIx-napemuonoros. E. B. KyxapeBa B cBoeM uccrneno-
BaHnU «K uctopun Bonpoca n3ydeHus apabCckoit S3bIK0-
BO a(hOPUCTHKI» PacCMOTpeNa pa3InyHble Kiaccupu-
KaI[iH MOCTIOBUI U TIOTOBOPOK: ali(haBUTHYIO, JICKCHIC-
CKyto (TI0 ONIOPHBIM CJIOBaM), MOHOTpaduIecKyro (1o
BpEMEHH / MECTy coOHMpaHusi / COOMpATEIto), FTeHeTHIe-
CKYIO (ITO MPOUCXOXKICHUIO — IO SI3BIKAM/HAPOIaM), Te-
MaTHYECKyI0, CHCTEMHO-JIOTHUECKYIO, CMEIIaHHYIO
(andaBUTHO-TEMaTHUECKYTO C BHYTPEHHEH CHCTEMHO-JIO-
THYECKOU CTPyKTYpoil) [1].

C namel TOYKHM 3pEHUs, CUCTEMHO-JIOTHYECKas
knaccudukanus, npempioxkernas I. JI. IlepmsakoBbiM B
ero pabote «IlocrnoBubl 1 MOroBOpKH Hapoa0B Bocto-
ka. CHCTEeMaTH3UPOBAHHBIN COOPHUK U3PEUCHHUIT TBYXCOT
HapoaoB» [2], sBNsieTCs HauOOIee ONTUMATBHOU IS
KJIACCU(HKAIIH MOCIOBHII ¥ TIOTOBOPOK, TOCKOJIBKY BCE
TapeMHH B HEH PaCIIpe/IeNIEHBI 110 6 KPYTTHBIM JIOTHKO-Te-
MaTHYECKUM pasaeniaM, BHYTPH KOTOPBIX JaroTcs Ooee
MEJIKHE TPYTIITBL, BBIICISICMBIE IO THITY IIPOTHBOIIOCTAB-
JICHHBIX IpyT APYTY BEUICH, a BHYTPH HUX — IIOJT PYIIITEL,
BBIIIEIIIEMBIC TI0 (POPMOOOPA3YIOIIUM MPU3HAKAM, T. €.
10 XapakTepy JOrMYeCKOn CBS3H.

Kak yka3pIBas cam aBTop JaHHOH KiaccuuKauu B
0OJBIION BCTYNUTEIBHON CTAaThe K YIOMSHYTOH BBIIIE
KHUTE, «...TI0 CyIIECTBY, KayKIbIi HAMOHAIBHBIH ITOCIIO-
BUYHBIN (POH, a TAKIKE MEKTYHAPOIHBIH ITOCIOBUYHBIN
¢doHA B 11€710M SABIIsIET c000i1 He citydaiiHblii Habop Oosee
WJIM MEHEe YAauHbIX BEICKA3bIBAHUH,  CIIOKHYIO U CTPOU-
HYIO JIOTHYECKYI0 CUCTEMY, OCHOBaHHYO Ha BbIpaboTaH-
HBIX BEKaMU U JIaKe ThICAYENICTUSIMH IPaBUIIaxX U Ipure-
Max OOBIIEHHOIO MBIIUIEHUS. <...> HpI/IBeI[eHHLIe xKe
TMOCJOBUIIBI — TOJIBKO KHUPIIMYUKH, U3 KOTOPLIX TaKas
CUCTEMa ITOCTPOCHA. A CITOCO0 pacoIOKEHUS U OTHCa-
HUS MaTepualia — CPEACTBO JIJISi €€ OCMBICICHUS» [2,
c. 68].

Yno06cTBO AaHHOHW KiaccHUKauu, MO HAIIEMY
MHEHHUIO, B TOM, YTO B HEH OCTATOYHO JIETKO MOYXHO
HAWTHU pa3HbIe 10 JEKCUKE, HO CXOIHBIC IO CMBICITY TO-
CIIOBHIIBI/TIOTOBOPKH. OJJTHAKO €CTh U HEOCTATOK — CIIOXK-
HOCTb OBICTPOTO HAXOKACHUS HYKHON OCTOBUIIBI U3-32
HEKOTOPOH IPOMO3IKOCTH CHCTEMBI.

B nanHoii pabote ienaeTcs MomnbITKa pacipeiesIeHHUs
MIOCJIOBUI] U TTOTOBOPOK (PPU3CKOTO SI3bIKA B COOTBET-
CTBHH C CHCTEMHO-JIOTHUECKOH Kiaccudukanueit
I". JI. TlepmsikoBa, a 3aTeM Ha OCHOBE aKCHOJIOTHYECKOTO
aHaJIM3a MOTyYeHHOTO MaTepHaia CTaBUTCS IIEb BBIS-
BUTh CUCTEMY 0a30BBIX IICHHOCTEH (pU3CKOTO HApoja.
K coxanenuro, mapeMuoIornaeckuii OH ITOTO S3BIKA
JI0 CHX TIOp HE MPHUBJIEK BHUMAHHS OTEUCCTBCHHBIX yUe-
HBIX.

MartepuaJjibl 1 METOAbI UCCIETOBAHMUS

B nHacrosiee BpeMs pycckos3blUHas JIMTEpATypa o
(pU3CKOM SI3BIKE TIPE/ICTABICHA BEChMa CKYIHO: MOHO-
rpagueii B. M. )KupmyHckoro «BeenieHue B cpaBHUTEIb-
HO-UCTOPUYECKOE M3yUYEHHE T€PMAHCKUX SI3BIKOBY» [3],
moHorpadueit F0. A. Kirykrenko u A. B. /IByxkminosa
«Dpusckuil A3bik» [4], cTarbaMu B MOHOTpaduix
B. I1. bepkoBa «CoBpeMeHHbIE TepPMAaHCKUE S3BIKU» [5]
u «Pabotsl 1o s3pIKO3HAHUIO» [6], cTaTheil H. B. WBa-
HOBOH U A. JI. 3enenenkoil «DpU3CKUH A3BIK» B IHIIHU-
KJIONIEIMYECKOM M3JIaHuU «SI3b1ku Mupay» [7].

[Tocne Brixona B cBeT «DPU3CKO-aHIIIMICKOTO CJIO-
Bapsi» A. [uiikerpsl [8] y aBTOpa MaHHOW paboThI BO3-
HUKJIa €51 BOCIIOJIb30BaThCsl aHINIMHCKUM SI3BIKOM KaK
MTOCPETHUKOM MpH TepeBone (PppU3CKUX IMapeMuil Ha
PYCCKMIi SI3BIK C LIEJIbI0 MOCIEAYIOIIEro COCTaBICHUS
(pU3CKO-PYCCKOTO CIIOBAPSI TOCIOBHII M ITOTOBOPOK (B
HACTOsILIee BpeMs CJIOBapb FOTOBUTCS K U3JaHMI0). Me-
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TOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH M3 BBIICYITOMSIHYTOTO JICK-
CHKOTPa(hUUECKOTO UCTOYHHKA OBLIO M3BJICYECHO OKOJIO
200 hpHU3CKUX MTOCTOBUIL X TOTOBOPOK, MAPKUPOBAHHBIX
B HeM, kak PROV (ot aHri. proverb ‘nocnosuua’). 3arem
ObUI JaH JOCIOBHBIH epeBo/ KaXKI0i mapeMuu ¢ ppus-
CKOTO Ha PYCCKHUIl M MOK0OpaH ee PyCCKHi aHaior, a
TaK)Ke CHHOHUMBI, €CJTH TaKOBbIe UMeIoTcsl. Bee mapemun
OBbUTH pacTIpe/ieIICHBI 110 pa3/iesiaM, TpyInaM 1 HOArpyII-
aM B COOTBETCTBUH ¢ Knaccupukanueii I JI. Ilepmsxo-
Ba. B pe3ysnprare ObUT MOMyYeH MaTepual Ajsi aKCHOJIO-
TMYECKOr0 aHaJIu3a.

Pe3y.]'II)TaTbI HCCJICA0BAHUSA

B nepsbsiii paznen «/HBapuaHTHbIE apbl IPOTUBO-
MOCTABJICHHBIX CYIIHOCTEH, MPEACTABIAIONINX pa3HbIC
CTOPOHBI OJTHOW 1 TOM JKe BEIIN BOILIN 23 TOCIOBHIIBI/
MTOTOBOPKH, KOTOPBIE PACTPEICIIIIINCh TI0 HECKOIBKUM
rpynmnaM (B KadecTBE WILTIOCTpanuil OyneM MpHUBOIUTH
HE BCe, a [0 OJHOH MIIM HECKOJIBKUM HanboIee moxasa-
TENFHBIM TapeMHsIM). 3a Ha3BaHHUEM TPYIITHl YKa3aHO
KOJIMYECTBO IMOJOBHII/TIOTOBOPOK, BKIIFOUCHHBIX B HEE.

Bonemie Bcero mapemuii ormeueHo B rpymme BEIID —
EE ITPU3HAK (8):

It libben is net altyd rys mei rezinen, mar ek wolris
grot mei krode. — )KuzHb He BcerJa puc ¢ U3IOMOM, HO
HHOITA U NIEPJIOBKA ¢ peibkoi. = JKU3Hb — Kak JIyHa: TO
HonHasi, To Ha ymepOe. J)Ku3Hbp NpoXuTh — HE MoJIe Te-
peirTu.

Dér't neat fan oan is, komt ek gjin praat fan. — O Tom,
9TO HE Ba)KHO, TOBOPHUTH He OyayT. ~ be3 mpuunHbl He
neyansaTcs. be3 mpuurHBL ¥ BOJIOC € TOJOBHI HE yIIAfET.
Her npima 0e3 orus.

Untank is it lean fan de wrald. — HeGnaronapHocTh —
OCHOBa MUpOyCTpoicTBa. = He nemaii 1o6pa — He moy-
yuIb 37a. bamkHag cobaka ckopee yKycuT. Mbl UX Ka-
JIa40M, OHU Hac B CIUHY KuprnuyoM. Y ®Dunu ObL1, 32
Owuro i, 1a Gustro sxe u modwmit. 3a MoH e Tpol, J1a
sI Ke He Xopoll. 3a Moe J00po, J1a MHE K€ NMEePETOMUIN
pebpo. Moum 100poM J1a MEHS JK€ B PBLIO.

Elke wolk hat in sulveren rane. — Y xaxnoro obnaka
cepeOpucThIi Kpaid. =~ Het xyma 6e3 no6pa. 1 B utoxom
MOYKHO HANTH XOpoUIee.

O®OPMA — COAEPXAHUE (3):

Men kin de fiigel oan syn fear. Moaie fearren meitsje
moaie fiigels. — KpacuBbie niepbs JeIar0T NTUIY KPacH-
Boii. ~ Qe 1a Kpacut 4eoBeka. [1o omexke BCTpeyaroT
[0 yMy IpOBOXAIOT].

HEJIOE —YACTD (2):

Goed ark is it heale work. — Xopomuii HHCTpYMEHT —
MOJIOBUHA PA0OTHI. ~ X0Uelb C/IeNIaTh XOPOIIO paboTy —
CHayasla HaTOYM WHCTPYMEHTBHI.

Cremyromue rpynnsl KOPPEIUPYIOT APYT C APYTOM,
MTOCKOJIBKY BO BCEX TIPUCYTCTBYET TEMIOPAIBbHBIA KOM-
TTOHEHT:

HAYAJIO — KOHEI] (4):

Priizgje de dei net foar't it jiin is. — He XxBanu neHb,
MOKa OH HE 3aKOHYMJICS. ~ XBalld YTPO JHEM, a JCHb
BeuepoM. He roBopu «rom», oKa HE IepernphIrHElIb.
Eme ne moiiman, a yxe omumnain. L{pmusiT mo ocenun
cuuraroT. Emie He 3amnpsir, a yxe rmoexai.

[IEPBBIN — ITOCJIEJTHUIA (4):

Dy't earst yn 'e roef komt, hat kans fan plak. — Kto
TIEPBBIM B pyOKY IPHIIEI, TOT U MECTO Moydnit. = Kro
MEPBBII BCTAJ, TOTO U Tanku. KTo mo3nHo mpuiient, Tomy
oOrnoxanuelid Mocon. Kro ycmen, Tor u cben. Kro e
yCIIen, TOT Omo3/all.

HAYAJIO - ITPOJOJDKEHUE (2):

Dy't a seit moat ek b sizze. — Cxazan «A», roBopu U
«b». = 3aBapun kamry, Tak He kaynel macmia. Hazpancs
rpuboM (rpy3aeM), Tak nosne3ai B Ky3oB. Basuics 3a ryx,
HE TOBOPH, UTO HE JIIOXK.

HymneBast HanomHsieMoCTh OBLIA OTMEUEeHA TS TPYIILL,
Ha3bIBAIOLMX PacIoiokeHue B npoctpancTse: BEPX —
HU3, IIEPE/] — 3A]1, [IPABBIN — JIEBBII, CEPE/IU-
HA - KPAIL.

Takum 00pa3zoM, B IEPBOM pazJieie KIIacCUPUKAINN
(bpHU3CKHX MapeMuii OKa3aauch MOCIOBHIIBI U TIOTOBOPKH,
XapaKTepU3YIOILIe OTHOIICHHE (PPH30B K KU3HH BOOOIIIE,
CIIPaBEUTNBOCTH/HECIIPABEIIMBOCTH MHPOYCTPOHCTBA,
JIEHbraM, COOTBETCTBUH/HECOOTBETCTBUU BHEIIIHETO
00nMKa BHYTpEHHEMY COJEP)KaHUIO, Bepe B Iydllee,
HEOOXOIMMOCTH JTOBEACHUS HAYaTOTO Jelia 10 KOHIIA.

Bo Bropoii paznen « THBapraHTHBIE TapBI TPOTUBO-
MOCTABJICHHBIX CYIIHOCTEH, MPEACTABIAIONNX (HU3HU-
YECKHU pa3HbIe 00BEKTH» BONIUTH 66 TOCIOBHUI] M ITOTO-
BOPOK.

Haubomnee muorouncnennas rpymnna XOPOIIIEE —
[TIJIOXOE Bxitouaet 10 napemuid:

Men kin mei goedens mear wurde as mei lilkens. —
J1o0poM MOKHO TIOTTY4YHTh OoJIbIIe, YeM 3110M. ~ Ha men
noiiMaenb OoJbIle MyX, 4eM Ha YKCyc. JIackoBbIii Tele-
HOK JIByX MaTOK COCET.

MHOI'O — MAJIO (7):

As der ien skiep oer de daam giet, fleane se der
allegearre oer. — OnHa oBLA Mepelia Yepe3 3anpyay,
a 3a Heil Bce monumd. ~ OgHa KOOBUTAa BCEX 3aMaHMUIIA.
Hypuoii npumep 3apazutened. OHa JT0KKa JErTs Mop-
TUT 004Ky Mefa. Kyna onun GapaH, Tyna u Bce CTaio.

BJIN3KOE — JAJIEKOE (5):

Men moat net fierder springe as de pols lang is. — He
CIIEZIyeT MPBITaTh AJIEKO, JaKe €CITU MIECT JUTMHHBINA. ~
He Bce cpa3y. CHavana Hay4HCh XOJHUTh, @ OEraTh IIOTOM
Oyzerb.

HOBOE — CTAPOE (4):

Men moat gjin dlde hoazzen fuortsmite ear't men nije
hat. — He BbIOpachIBaii cTapble 4yJKH, TOKa HE TPHOO-
perents HoBBIE. ~ CTapoe BEIMEPIIO, 8 HOBOE HE HApOXK/Ia-
ercsi. OT cTaporo OTCTall, K HOBOMY HE TPUCTAJIH.
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CTAPOE - MOJIOOE (4):

Sa't de dlden sjonge, sa piipje de jongen. — Kak cra-
pBIE TIOOT, TaK U MOJIOABIE TONNeBaloT. ~ Kak crapsrit
METyX KyKapeKaeT, Tak U MOJIOZOI eMy BTOPHT.

BBICTPO — MEJJIEHHO (4):

Aken en Keulen binne net op ien dei boud. — Axen n
KenbH (ropona B ['epMannn) He 3a OJMH JACHb OBUIH TI0-
CTpOeHBI. ~ MOCKBa He cpa3y CTPOMJIACH.

YMHBIA — [TIVIIBIA (3):

len gek freget mear as san wizen beantwurdzje
kinne. — OnuH aypak CIIPOCUT OOJIBIIIE, YEM CEMb YMHBIX
CMOI'yT OTBETHTH. ~ [Ipo BCsKOTO Aypaka yma HE Hara-
cembess. OAMH Oypak HalyTaeT, IECATH YMHUKAM He
pacrmyTars.

BOJIBLIOE — MAJIOE (3):

Wat grutter geest wat grutter beest. — Uem Benuue-
CTBEHHEE JIyIa [4e0OBeKa]|, TEM CHIIbHEE MPSIYIUICS
B HeM 3Bepb. ~ OT 3amaja 0 BOCTOKA HET YelloBeka 0e3
mopoka. Het yenoBeka 6e3 HETOCTAaTKOB.

JOJITO — HEAOJITO (3):

Kreakjende weinen duorje langst. — Ckpunydue Te-
JIETH CIIy’Kar nojblie Bcero. ~ CKpuiydyee IepeBo JiBa
BeKa CTOHT. Jlymimcroe nepeBo CKPHUIHT, Ia CTOHWT, a
KpeIKoe BaluTCs. buras mocyna Ba Beka *KHUBET.

[NOJIHOE - ITYCTOE (3):

Dér'tit hert fol fan is, dér rint de miile fan oer.— Ycta
TOBOPAT O TOM, YEM ITOJTHO Cepte. ~ Y KOro 4To OOJIHT,
TOT O TOM U TOBOPHT.

CBITBIN — TOJIOAHBIN (2):

Honger leart de bear diinsjen. — T'onox HayuuT u
MeABeIs TaHIeBaTh. ~ [0J01 HEe TeTka [MUpOXKKa He
noacyHert]. T'ojox mpoiiMeT — cTaHemb ecTh, 4To bor
JaeT.

JOPOI'OE — IEHIEBOE (2):

Goedkeap (is faak) djoerkeap. — JlemeBoe vacto
OKa3bIBACTCSI OYCHB TOPOruM. ~ CKYIOH ITaTUT TBAXKIBL.

CUJIBHOE - CJIABOE (2):

De boge kin net altyd spand wéze. — JIyk He MOXET
OBITH BCe BpeMs HaTAHYTHIM. =~ I Ha crapyxy ObIBaeT
npopyxa. Kons 0 deTpipex Horax, a crnorbikaercsi. OrHs
0e3 IpIMy, a 4yeloBeka 0e3 ommbok He ObiBaeT. M Ha
COJIHIIC €CTh ISITHA.

PAHO - ITIO3JHO (2):

Better let as net. — Jly4ine no3qHo, 4eM HUKOTIA. =
Jlyume mo3aHo, ueM Hukorna. He Ooiics MeaymuTh, Gorcst
OCTaHOBHUTHCSI.

TUXUA — IITYMHBIH (2):

Lege fetten beare meast. — Ilyctble 60uku TpoMye
rpemsIT. = B mycroii 60uke 3BOHY OoJbIie. ToJIpKO MEJTKHe
PEeKH HIyMIIHBBL. MHOTO IlIyMa M3 HUYETO.

JJIMHHOE — KOPOTKOE (1):

Leagens hawwe koarte skonkjes. — Y mxu KOpoTKue
HOTU. = BpaHplo KOpOoTKHW BeK. JIOKb Ha TapakaHbUX
HOXKAaX: TOTO U TSN TTOIIOMSITCSL.

BBICOKOE — HU3KOE (1):

Hege beammen hawwe folle wynfang. — Bvicokue
JepeBbs Yalle OT BeTpa JIoMaloTcs. ~ ['po3a ObeT 1o
BBICOKOMY JiepeBy. UeM BbIIlIe TOIHUMEIIIBCS, TEM 00JIb-
Hee manath. BrICOKo B3meTen, OONBHO yIial.

KPEITKOE — HEKPEIIKOE (1):

Foarsichtigens haldt it ald porslein hiel. — bynb oucHb
OCTOpO’KEH co cTapbiM (happopom. = CeMb pas OTMEpB,
onuH oTpexb. He 3Hast Opona, He cyiicst B Boxy. He ne3n
Ha poxkoH. He ne3p panbIne 6aTeKu B 1eky0. bepexeHo-
ro bor Gepexer.

CBETJIOE — TEMHOE (1):

De pot ferwyt de tsjettel dat er swart is. — ['opmok
Ha3Baj yaliHUK 4epHbIM. ~ He cMelics ropox, He jy4iine
0000B. Yk KTO OBbI TOBOPHII, & ThI OBl TOMaJKUBaII. [0-
BOPWJI TOPIIKY KOTEIIOK: Y>K OOJIBHO ThI YEPEH, APYKOK!
He cmeiics kBac, He srydrie Hac. Ubst ObI KOpOBa MbIYaIa,
a TBOsi ObI MOTYasa.

TSAKEJIOE — JIETKOE (1):

De léste leadsjes weage swierst. — [locneanuit Tpy3
(mocremHsist HOIIA) caMblii TshKembIi. ~ [ocmennss kars,
MIePETIONHMBIIIAS YaIly TepreHus. Tepris 1 KaMeHb Tpec-
HeT. Besikomy Teprienbro ObiBaeT korell. Kycaror n koma-
PBI 10 TIOPBL.

[TYBOKOE — MEJIKOE (1):

Stille wetters hawwe djippe griinen. — Tuxue BobI
camble TiTy0okue. = B TuxoM omyTe ueptu Boasarcs. Uy-
Kast JyIia — MOTeMKH.

HEXHOE - I'PYBOE (1):

1t is better halze as krabb. — Jlyunie msrkast meiika/
Opromiko, yeM kpad. = [ToBUHHYIO TOJIOBY M€Y HE CEYeT.
[Tpu3HaHHAs BUHA HATIOJIOBMHY UCKYIIJIeHA. 3a TpU3Ha-
HHE — TIOJIOBIHA HaKa3aHHSL.

CYXOU — MOKPBIH (1):

De dobbe damje as it kealtsje fersupt is. — Ilepexpbl-
BaTh JIOCTYN K BBICOXIEMY Bojomnoro. = [locne mpaku
KyJnakamu He MamyT. [1o31H0 Gepeusb BHHO, KOTia O0uKa
nmycra. He Bpems co0ak KOpMHUTh, KOTJIa BOJIK B CTajie.
CHSBIIN TONOBY, IO BostocaM He TuiadyT. [locie nena 3a
cOBEeTOM He XomT. [locie cMepTH MO3AHO KasiThCs.

I'OPSYEE — XOJIOAHOE (1):

Men moat it izer smeie as it hjit is. — Ky »xene3o,
oKa ropsi4o. =~ Bee xopomio B cBoe Bpemst. Jloporo siu-
KO K XpUCTOBY JHIO. Besikomy oBomy cBoe Bpemsi. Jlo-
pora JIOXKa K 00ey.

LIIMPOKUI — V3KHIA (1):

Dy't it breed hat lit it breed hingje. — Ecmu Bcero
MHOT0, )KUBH IHUPOKO. ~ XXUTh HA IIUPOKYIO HOTY/TIPHU-
TIEBAOYH/C pazMaxoM/0apuHOM.

He npeacraBieHHBIME OKa3aJIUCh CIIEAYIOIINE TPYII-
msr: BOTATBIN — BEJIHBIN, LIEJPBIN — CKYIION,
I'OTOBOE — HETOTOBOE, KPACUBBII — YPOJIJIN-
BBI, JOJIT'O — HEJOJIT'O, HYXXHOE — HEHYX-
HOE, JIOBKUI1 — HEJIOBKUI, JIIOBUMBIH — HE-
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HABUCTHBIN, OCTPBIN — TYIION, IIPOCTOE —
CJIOXKHOE, I'YCTOM — KUJIKU.

Taxum 06pazom, B MapeMHsIX, BOLIEIIINX BO BTOPOH
paszzen Kiraccu(uKaIyy, HAlLIH OTPaKeHHE TaKue 00-
Ie4YeI0BEYeCKIE MOHATHSA, KaK J00pO U 3710, CTpEMIICHHE
BBICTPOUTD JJIsi ceOs )KU3HEHHBbIE OPUEHTHUPHI, AaBas
MOJIOKUTEIBHYIO HITH OTPUIIATENBHYIO OIICHKY OKpYKa-
FOIIUM JTFOJISIM U UX TIOCTYTIKaM B KaTETOPHSIX XOPOIINi/
IUIOXOH, TpaBAa/JI0XKb, YM/TIYNOCTh. DPU3BI BEICOKO
LEHAT Pa3yMHYI) OCTOPOXKHOCTh, OEPEKIUBOCTD, BBI-
JEPAKKY, KU3HEHHBII OIBIT, CTPEMJICHUE MJIaHUPOBATh
CBOIO JICSTEIBHOCTD, YTOOBI OIYYUTH HY)KHBIC PE3YITh-
TaThl B CPOK. OHU CHUCXOAMUTEIbHBI K YEJIOBEUECKUM
ommuoOKaM 1 3a0TyKICHUSIM, HE ONOOPSIIOT IycTor O0I-
TOBHH, 3aHOCUMBOCTH U CKYIIOCTH, HE 3a0bIBAIOT O TAKHX
«TIpU3EMJIEHHBIX MaTepusix», Kak obecreueHue ceds
XJIeOOM HaCyILIHBIM U yAOBJIETBOPEHHUE APYTUX MaTepu-
aJIBHBIX IOTpeOHOCTEIl.

Tpetuii pazgen «Ilapbl, Mex 1y 4leHaMU KOTOPBIX HE
HUMEETCSI TPOMEXKYTOUHBIX (hopM» BKIIOUaeT 49 mocio-
BHII ¥ IOTOBOPOK.

Haubonpiiee Koau4ecTBO MapeMHid OTMEYCHO B
rpymme JIKOIU — HE JIFOAU (11):

De fokse ferliest syn hier wol, mar syn aard/streken
net. — Kax nmca He MOXKET COPOCUTH CBOW MeX, TaK OHa
Y HE MOXKET U3MEHUTb CBOIO HaTypy. ~ ['opbaroro Moru-
11a ucnpaBuT. Bonkom ponsick, nucuiied He ObIBaTh. Bork
KaX/Iblil TO/1 JIMHSET, a BCce cep ObIBaeT.

Wat ut in guozze-aai bret is wurdt noait in pau. — Tor,
KTO BBUTYMHUJICSI U3 TYCHHOTO SIHIa, HUKOT/A HE CTaHET
MaBIMHOM. ~ beAHbIM poauniics, OeHBIM U yMpelllb. Besk
CBEPYOK 3HAl CBOM ILIECTOK.

In ezel stompt him gjin twa kear oan 'e selde stien. —
Tonbko Oce HaThIKAETCSl HA ONUH M TOT K& KaMCHb
IBaXKAbL. ~ HacTymaTs Ha oqHM U TE e Tpaliu.

[NOAOBHBLIE — HEITOAOBHBIE (8):

Fize bargen wurde net fet. — Ppi0a CBUHUHOW He
ctaHeT. ['ych cBuHBbe He ToBapull. KoHHBIH nemeMy He
toBapuil. He o kyniy ToBap. Jlanots canory He poaHs.
CeHy ¢ oreMm He yiexarbcd. llemmii KOHHOMY He 1o-
My TYHUK.

Der is gjin pot sa bryk of der is in deksel lyk. — [1ns
Ka)K/IOTO TOPIIOYKA €CTh CBOS KpbIlIeuKa. Besikas HeBe-
CTa JIsl CBOETO jkeHMxa poautcs. Ha Bcskuii ToBap cBoit
MOKYTIATeIh €CTh.

AKTHUBHbIN — [TACCUBHBIM (4):

In stien dy't rolet waakst gjin moas op. — Karsiuiicst
KaMeHb MXOM He oOpacraeT. (B pasn. 3nau.) = 1) [lon
JIeKaunid KaMeHb Bojia He TeveT. (O Oe3/1esTeIbHOM Ye-
JIOBEKE, KOTOPbII HEe MOXKeT 103a00TUThcsA O cebe, He
XOUeT HUYETO MEHATH B CBOEH JKU3HH, KAET, UTO KTO-TO
eMy Oyzer momorars). =~ 2) KoMy Ha MecTe He CUIuTCS,
TOT J00pa He HaxuBeT. [lo cBeTy XoauTh — A00pa HE
HaXUTh. (111 HOCUTENS PyCCKOTO SI3bIKA «MOX)» CUMBO-
JU3UPYET HEUTO OTPHULIATENbHOE, HEraTUBHOE (HanpuMep,

3aMIIEIBIA — MMOKPBITBI MXOM, IIJIECEHBIO), T. €. OTCYT-
CTBHC MXa SIBIISICTCS OJINIICTBOPCHUEM aKTHBHOTO YETIO-
BEKa; HO B HEKOTOPBIX TEPMAHCKUX S3bIKaX, B YACTHOCTH
BO (h)PU3CKOM, MOX CUMBOJIM3UpPYET OOraTrcTBo, 100po, a
€ro OTCYTCTBHE — OETHOCTh, HUIIETY ).

CJIOBO — JEJIO (3):

Sizzen is neat mar dwaan is in ding. — Cxa3arb — 0JlHO,
a czienarb — Apyroe. ~ Cka3aHO — HE JI0Ka3aHO, HAJl0
caenarb. CKOpO TONBKO TOBOPHUTCA, a HE CKOPO JIENO
nemaetcsi. Ot cioBa Jo Jienia — 6a0yIkuHa BepcTa (CTo
neperoHoB). CKOpo CKa3ka CKa3bIBAacTCs, Ia HE CKOPO
JIeI0 AeTaeTCsl.

HAJIMYHOE — OTCYTCTBYIOLEE (3):

In heal aai is better as in lege dop. — lon-siina ny4-
11e, yeM mycrast ckopiymna. =~ Ha 6e3psiobe u pak prioa.
C napuBoii OBIIBI XOTh LIEPCTH KIOK. Jlydiiie Majio, uem
coBceM Huyero. Jlydiie cMHUIA B pPyKax, 4eM KypaBib
B HeOe. [IpoMex crienbIX U KpuBoi B uecTu. B TemHOTE
Y THHJTYIIKA CBETHT. Elb 11 ¢ MsACOM, a HeT, TaK U xjied
C KBaCOM. 3a HEMMEHHEM repOoBoii [OyMaru] muuIyT Ha
IIPOCTOH.

[IEPBBIN — [TOCJIEJTHUM (3):

Wat swierst is, moat swierst weage. — Camoe CI0KHOE
JOJDKHO perIaThes epBeIM. ~ CHavasa o rmaBHoM. [lep-
BO-HarepBo. [lepBbim gemnom.

BO3MOXHOCTb — JIENCTBUTEJILHOCTH (2):

De gelegenheid makket de dief. — Bopa nenaet ciy-
9aii/BO3MOXKHOCTb. ~ [1110X0 He Ki1ajam, Bopa B Ipex He
BBOIU. He TaMm BOp KpajeT, Tae MHOTO, a TaM, II1e JISKUT
TLIOXO.

JABA — OJJUH (2):

Twa kibje, twa skuld. — B ccope o6a BuHOBaTHI. ~ J{7151
CCOpBI HYKHBI JBOE. Y TaJIKH JIBa KOHIIA.

POJIHBIE — HEPO/IHBIE (1):

1t bloed krupt dér't it net gean kin. — KpoBb Bronzet
Tyna, Kya He CMOKeT BOHTH. ~ CBO€ TUTS 1 ropbato, 1a
Mut0. CBo cBoeMy moHeBoJIe Opat. CBOH Jypak Jopoxke
qy)KOTO YMHHKA.

CAM — JIPYTHUE (1):

Wa't wol, dy kin. — Kto xo4et — TOT MOXeT. =~ bbuio
OBl KeJaHue, a BO3MOXKHOCTh Haiinercs. [ie xoTeHue,
TaM ¥ ymMeHue. Kto xouer, Tot 1o0bercs.

JAPYT — BPAT (1):

In freon yn need, in wiere freon. — JIpyr B Oene — Ha-
crosmuit Apyr. =~ [lpy3ss mosHarorcs B Oene. pyr B
HYJl€ — UCTUHHBbIN Apyr. He ToT npyr, kTO Ha napy ry-
JISIET, @ TOT, KTO B Oeje moMoraet. [lpyra u BepHOCTH 0e3
Oe/bl He y3HACIb.

SBHOE — TAMHOE (1):

Wat men net wit, dat deart jin net. — O 4eM He 3HaellIb,
0 TOM He OeCITOKOHIIbCs. ~ MeHbIIe 3Haellb, JTyYIle
CITUILIB.

3APABOTAHHOE — JAPOBOE (1):

Hawwen is hawwen en krijen is de keunst. — VImets —
MPOCTO, MOIYYUTh YTO-THOO (€I1Ie) — HACTOAIIEE UCKYC-
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cTBO. = Jloxon He *kmuBeT 0e3 xJ1onoT. KTo 3a 1006poM He
MOMJIET, TOT €ro He HANJICT.

[NPUOBPETEHHOE — YTPAUEHHOE (1):

Sa wiin, sa riin. — Kak npunuio, Tak u yuuio. =~ Kak
BBIMTpaJL, TaK U IPOUTpaJl. JIerko Hatesn — Jerko moTepsil.
JleleBo 0CTanoCh — IErKo MOTepsIock. Jlerko 100bI1TO
— JIETKO 1 TIpoxkuTO. bor nan — bor B3st.

CPA3Y — ITIOCTEIIEHHO (1):

Berie(d) giet foar de die(d). — O6nymaii, mpexae yem
nenatb. ~ CeMb pa3 OTMEph, a OJUH OTpexb. He 3Has
Opona, He cyiics B BOLY.

CO3UJAHUE — PA3PYIIEHUE (1):

Men kin gjin izer mei hannen brekke. — Henb3st cio-
Marth JKEeNIe30 pyKaMmu. ~ BEIle TOJ0BBI HE MPHITHEIb.
[Tnetrio 00yxa He mepermubenb. bouky B HanepcTok He
BBUIbEIIb.

XPABPBIN — TPYC (1):

De bretalen hawwe de heale wrald. — Jlep3kue Bna-
JCIOT MOJIOBUHOW Mupa. =~ CMenocTh ropoaa Oeper.
VYnaya/cqacTee OMOraeT cMenbM. B cynsbe, kak u B
00opb0e, BRIMTpHIBaeT cMenblil. CMenoMy Beerna yaada.
3a XpabpbIM cUacThe TOHUTCA. YCIEeX HepasiaydeH C
XpaOpbIM.

XWUTPEL - [TPOCTAK (1):

Dy't net sterk is, moat snoad wéze. — KTo He cuiieH,
JOJDKEH OBITh YMeH/XuTep. =~ [e cumoli He BO3bMEIIIb,
TaM XUTPOCTH Ha OAMOTY. Ha BOitHE XUTpOCTh MPUHOCHT
OoJIbIIIE TIOJIB3bI, YeM cuila. Y YMHOHM roJIoBbI €TO pyk. 1
cuna ymy ycrymnaeT. Pasym cuiny nobeaut. Topauce He
poctoMm, a ymoM. MIMel yM — Bce OCTalIbHOE IPHIIOKUTCSL.

[NOUCK — HAXOIKA (1):

Earmoed siket list. — Hyxna 3actaBisieT UCKaTh
BBIXOZ. ~ Hy»/1a HayunT Kajiauu 1meys / TOPIIKH 00KUTaTh
/ Ky3Hena canoru Tagats. Hyxna mynpee myapena. Hy-
1a yM ocTpuT. Hy)kna HayqauT BOPOXKHUTE, KOT/Ia HEYETO
B pOT NONOXUTE. [ 0716 Ha BEIAyMKH XuTpa. HyXna — Mats
HM300pEeTaTeIEHOCTH.

CHEJTAHHOE — HECEJIAHHOE (1):

Men moat de dei net fan hiis stelle. — He cnenyet
OTCPOYMBATh NEPBOHAYANBHYIO AaTy. =~ He oTknazabiBail
HAa 3aBTpa TO, YTO MOXKHO clienath ceroqus. Kyii skeneso,
MOKa TOPSUO0.

3HAKOMOE - HE3HAKOMOE (1):

Wat de boer net ken, dat fret er ne. — Yero KxpecThsIHUH
HE 3HAeT, TOTo OH He ecT. =~ He poBepaTh ToMy, 4ero He
3Haeulb. [loBepsiii, Ho npoBepsil. Kro MHOTrO 3HaeT, Mano
BEPUT.

He npencraBnens! okazainuch CIeIYIONIHE TPYIIITHL:
[PUBBIYHOE — HEITPUBBIYHOE, TOCTYIIHOE —
HEJIOCTVIIHOE, 3/IOPOBBIN — BOJIbHOM, MATE-
PUAJIBHOE — UJEAJIBHOE, ITPAMOE — KPUBOE,
)KMBOM — MEPTBBIU, MYKUUHA — )KEHIL[THA,
YECTb — BECUECTBE, I[TPUPOJHOE — KYJIbTYP-
HOE, JIIOBMMbIN — HEJIFOBUMBII, MUP — BOM-
HA/CCOPA, TIOMOI1Llb — ITOMEXA, ITPUBbUIb —

YBBITOK, 3AIIACATBH/CBEPEI'ATH — TPATUTD,
CKPOMHBIN — HECKPOMHBIN, OBIIECTBEH-
HOE — JINUHOE, 3AKOHOMEPHOE — CJTIYYAWHOE,
XBATATD — OTITYCKATb, CITIOKOMCTBUE —THEB,
HAIAEXIA — OTYASAHUE, [TOABJIEHUE — NICYE3-
HOBEHUE, CBOBOJA — YTHETEHUE, PA3BJIEYE-
HUE - CKYKA, OBA3ATEJIbHOE — HEOBA3ATEJIb-
HOE, B IIYTKY — BCEPBE3, YBAXXEHUE — I1PE-
3PEHUE, IMTOCJIIYIHAHUE — HEIIOCJIIYIIAHUE,
YTBEPXXJAEHUE — OTPULIAHUE, 3ABOTA — BE3-
3ABOTHOCTbL, CMUPEHUE - T'OPIOCTb, PABEH-
CTBO —HEPABEHCTBO.

Takum 00pa3oMm, B TpETheM pasjiene KiaccuhuKaum
peo0IaaatoT MapEeMHH, BEIPaXKAIOIHE OTHOMECHUE (QpH-
30B K JIeTeJIbHOCTH Pa3Horo pona. B HuX BeICKa3bIBaeT-
¢ HE0OXOAMMOCTh aKTUBHOM KU3HEHHOU MO3HIINH,
HafpaBJIeHHOW Ha TPEyMHOXKeHHEe COOCTBEHHOTO O1aro-
coctostHUsA. U 3/1eCch MBI CTaTKUBaeMcsl ¢ IPOTUBOPEUH-
BOCTBIO MaTepuaa: ¢ OJHOH CTOPOHBI, TPOCIIEKUBACTCS
YCTaHOBKA Ha BO3/ICPKaHHOCTh M YMEPEHHOCTH B Y/IOB-
JICTBOPEHNH MaTePHAIbHBIX MOTPEOHOCTEH, C APYyTOil —
CTPEMJICHHE JKUTh C pa3MaxoM, €CJIH TIO3BOJISIOT Cpell-
cTBa. 1 3TO HEyNMBUTENIBHO — Be/lb U pealibHas KU3Hb
IIOJIHA MPOTUBOpEUrii. B 3TOM e pasjierie OTMEUeHbI
MapEeMHH, CBHICTEIBCTBYIOIIHE O BAYXHOCTH ISl (PpHU3-
CKOT'0 Hapo/ia KPOBHOPOACTBEHHBIX CBA3EH U CeMEHHBIX
Y3, @ TAaKXKe UCKPEHHUX APYHKECKUX OTHOIIEHUH. Dpusbl
LEHAT CMEKaJKy U HaXxOMYMBOCTb, CMEJIOCTh U OTBAry,
YMEHHUE JIepKaTh JaHHOE CJIOBO U MPAaBUIBHO paccTaB-
JISITh KU3HEHHBIE MPHOPUTETHL. 1 BecbMa He000puTeb-
HO OTHOCSITCS K ITyCTOCIIOBHIO, BOJIOKHTE M COIMATILHO-
My HEPaBEHCTBY.

Yerseptsolil pasnen «llapel, 4ieHbl KOTOPBIX Ipel-
CTaBJIAIOT BElllb U €€ OTCYTCTBUE) BKIIIOYAET 15 napeMuid.

3HAHUE — HEBEXXECTBO (4):

1t ferstan komt mei de jierren. — 3naHHe PUXOJUT C
rogaMu. ~ Bek KUBU — BEK Y4UCh. Y UUThCSI HUKOTJA HE
MO3JIHO

YMEHUME - HEYMEHUE (2):

Men moat leare mei skea en skande. — Cymen oOu-
JIeTh, He OOMCS M MOCTBIAUTHCS (MOBUHUTHCA). =~ KTO
BHUHOBAT, TOT U KaeTCs.

[{EJIbHOCTb — IBOMCTBEHHOCTH (2):

It is/moat biige of barste. — Inu cOTHYTbCS — WK
cIoMarhCes. ~ ['HH Tak, 4TOOBI THYJIOCH, & HE TaK, YTOOBI
nonHyno. KpyTo rHems — nepenomMutb.

CJIOBO — MOJIYAHUE (1):

Ldnswize, lanseare. — Haxonscey B cTpaHe, TOBOPH
KaK MECTHBIC [3KUTeNH]|. = B 4y»0l MOHACTHIPH CO CBO-
UM YCTaBOM He X0aAT. C BOJIKaMU JKUTb, IO-BOITYbH BbITb.
B xax 1ot n30yrike cBou nmorpeMyiiku. B ayxoii ctpane
JKUTb — Yy>KOU 00bIYaii TF0OUTE.

EAMHCTBO — PA3OBILIEHHOCTS (1):

lendracht makket macht. — B enunctse cuna. Oqux
B T0JI€ HE BOWH. ~ J[py»HO — HE TPy3HO, a BPO3b — XOTh
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opock. Jlpyr 3a apyra ctoi — BeIMTpacinb 60it. O0benu-
HUIIBCS — MOOCINIIb, Pa3beIUHAIILCS — MMOOSKHUIIE. B
OIMHOYKY OUTHCS HE TOAUTCS.

XEJIAHUE — HEXXEJIAHUE (1):

Dy't it gat baarnt, moat op 'e blierren sitte. — Ecnn
3a]tyMaJ poXkeyb AbIPY, Oy/lb TOTOB OKPBITHCS BOJIIBI-
psamu. = Yo noceeus — To U noxHes. Iloceens npu-
BBIUKY — IIO)KHEIITb XapaKTep, TOCEEIb BETEP — OKHETb
Oypro.

OCTOPOXXHOCTbB — HEOCTOPOXXHOCTH (1):

Men moat net alle aaien under ien hin lizze. — He
KJIaJ¥ BCe sAWIa noj ogHy Kypuily. = He craBbTe Bce Ha
onHy kapty. He kmanu Bce siilia B oHYy Kop3uHy. He
KJIaJI¥ BCE ICHBI'H B ONUH KapMaH. Ha omuH rBo3:b Bee-
O HE BEIIAIOT.

BUAETDH — HE BUAETH (1):

In jiin hynder sjocht men net yn 'e bek. — Houbto BO
PTYy y JIOIIaiM HUYETO He YBUAHIIE. ~ Houblo Bce KOIIKH
CepBI.

CJIBILIATD — HE CJIBILHATD (1):

Dy't net hearre wol, moat fiele. — Tor, KTO He ciry1a-
€T [coBeTOB], AOKEH MoJaraTscsi Ha cBoe 4yThe. ~ Kro
C COBETOM HE CUMTACTCS, TOT mpocuntaetcs. Kro He
CITyIIIaeT COBETOB, TOMY HEUEM MOMOYb.

HEU3MEHHOCTbD — UISMEHUMBOCTD (1):

Alle feroaring is gjin ferbettering. — He Bcsikoe u3-
MEHCHHUE €CTh yiaydlleHue. ~ l3BecTHas Oena mydine
0XHJIaeMOI HEU3BECTHOCTH. JIydIilie U3BECTHOE 3110, UEM
HEU3BECTHOE.

He npeacrasnens! rpynnst: TPY]] — BE3J/IEJIBE,
TEPIIEHUE — HETEPIIEHUE, TIAMJSITH — 3ABBE-
HUE, BE3OITACHOCTDB — OITACHOCTD, BEPA —
HEBEPHUE, [TPEJJEJIbBHOCTD — BECITPEJIBHOCTS.

AHanM3 mapeMuid JaHHOTO pasJieia MO3BOJSET Cy-
IUTH O TOJIEPAHTHOCTH (PPH3CKOTO HAPO/IA U YBAKCHUU
K 4y’>KO! KyNBType (¥ B 9TOM HET HIYETO YIUBUTEIIBLHOTO,
MTOCKONIBKY (PpHU3BI M3IaBHA CENMINCH HA TCPPUTOPHUU
TpeX COCEOHHX rocymapcts — Hunepnanmos, lanuu u
I'epmanun). ITuM 00BSICHAETCS UX CTPEMJICHUE K €U-
HEHUIO, TOCKOJIBKY TOJIBKO B €JUHCTBE MOKHO HE TOJILKO
no0OeXx1aTh Bpara, HO 1 COXpaHsATh COOCTBEHHYIO UICH-
TUYHOCTH. Cpeau mpeacTaBuTese 3TOro Hapoaa, Cyas
M0 CJIIOKUBIIMMCS B UX KYJIBTYp€ MOCIOBUIIAM U TOT0-
BOpKaM, BBICOKO [IEHIIIUCh TaKHUE KAauecTBa, KaK TOTOB-
HOCTh OTBEYaTh 32 CBOW IMOCTYIKH U JCSHUSA, YMECHUE
MPU3HABATH CBOM OITHMOKH, OCTOPOKHOCTD, HHTYHIIUS, &
TaK)Ke TOTOBHOCTB ITOJTydaTh 3HAHWSI, BO-TICPBBIX, Ha
COOCTBEHHOM OTIBITE M, BO-BTOPHIX, HAa MPOTSKEHUH BCEi
JKH3HH.

[sTerit paznen «HBapuaHTHBIC APl TPOTHBOIIO-
CTaBJICHHBIX CYITHOCTEH, TIPEICTABIISIFOIIIX (DHU3MICCKU
pa3HbIe BellH, KOTOPbIe, OHAKO, HE MOTYT CYILIECTBOBATh
apyr 0e3 npyra» HacuuThiBaeT 30 mapemuii, KOTOpbie
OBUIH pacIipe/ieNieHbl 0 TEMaTHYEeCKUM IPYTIIaM CJIeay-
FOILIUM 00pa3oM:

BELIb — TOJIKOBAHHUE (BELN) (5):

Jild is de kaai op alle slottten. — 30710TO — KJIOY KO
BCEM 3aMKaM. ~ 30JI0TOH KITFOUHK JIFOOYIO IBEPH OTOIIPET.
JleHexka TopoKKy MPOKIaIbIBaeT. JJeHbroi Koro Xo4erb
nepermuoenns. JleHbraM Bce MOBUHYETCS.

BELIb — EE MECTO (4):

Turf yn it fean bringe. — Hectu Topd B TOpdsHUK
(Topdsnoe 6onoto). = Exars B Tyny co cBoMM camoBa-
poM.

TPY]] — ET'O PE3VJILTAT (4):

Op ‘e ein fan 'e fiike fangt men de fisk, it's dogged as
doest it. — Tlpecieny#t peIOy JIo TeX MOp, TOKA HE 3aro-
HUIOb ee B BepIry. ~ TepreHse U TPyI BCe MEPETPYT.
Tonbko ympsimomy 310 1ox crury. He Oyap Toporus, HO
Oynp HacrovumB. Kamts mom6ut kamenb. He mMbITheM,
TaK KaTaHbeM.

AKUUA — PEAKIMA (3):

Dy't keatse wol, moat de bal(len) ferwachtsje. — Tor,
KTO MTPAaeT B KUTC [pacnpocTpaneHHas B pucnanauu
urpa Tumna raaznoosna), Oyap TOTOB OTOUTE MsT4. =~ B3suics
3a T'yK, He FOBOpH, 4TO He JtoK. HasBaiucs rpysaem,
roJie3ai B Ky30B.

[MPUYMNHA - CJIEACTBUE (3):

As de hikke fan 'e daam is, rinne de skiep yn't wyld.
— Kornma namOy npopbIBaeT, OBIIBI YOETAIOT U IUYAIOT. ~
Kot 13 1oma — MBI B TUIIC.

LEJIb — CPEACTBO (2):

In tjilling utsmite om in einfiigel te fangen. — Bpimy-
CTHUTb YMpKa, YTOObI MOMaTh yTKY. = [ToiiMaTh KpynHy0
pBIOY Ha MENKYI0 HaXKHBKY. PUCKHYTh MallbiM panu
6ostbII0r0. Manoro moxaieens, O0NIbIIOe NOTEPSICIIb.

OCHOBHOE — COITYTCTBYIOUIEE (1):

Dér't hout kappe wurdt, falle spuonnen. — Jlec pyosiT
— mIenKu JeTsT. ~ [ne aposa, Tam u mena. Bassimcs 3a
TOIIOP — MOXKHO W IPOB HAJIOMATh.

BOSIIABJIAIOUIEE — BO3IJIABJIIEMOE (1):

Der is altyd baas boppe baas. — HauanbHUK/XO35IMH
Bcerna riaBHee. ~ Tot mpas, y Koro OoubIire mpas. X0Th
JBIKOM IIHT, A3 HaYadbHHUK. KakIplil KyTuK Ha CBOEM
6o0J10TE BETHK.

LEJIb — PE3VJIBTAT (1):

Dy't in gréf foar ien dolt fait der sels yn, whoso
diggeth a pit shall fall therein. — Tot, k1O poeT simy [Mo-
r'uily| Ipyromy, caM MOKET B Hee ynacTs. =~ He poil amy
JPyromy, caMm B Hee HOIaIelb.

JABATD — BPATD (1):

De hynders dy't de hjouwer fertsjinje, krije se altyd
net. — Jlomanu, 3apaboTaBIme oBeC, He BCETa ero mo-
JydaroT. ~ YyKiuMH pykamu sxap 3arpedars. OanH marer,
a ceMepo pyKaMH MaIryT. 30JI0TO MOEM, a CAMH TOII0COM
BOEM.

JKEJIAIOUIEE - XXEJIAEMOE (1):

Elk syn meuch. — Kaxnomy — 1o ero Bkycy. =~ Kaxmo-
My — cBoe. O BKycax He criopAat. Ha Bkyc Ha 11BeT ToBa-
pHIIa HET.
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[NOBEIA — [TIOPAJKEHUE (1):

De oanhdlder wint. — IlpennpuAMYHUBBIN /XBaTKUi1/
YAAYIMBBIN YeTI0BEK MoOeKaaeT. = X04elb )KUTh — yMel
Beprerhesi! He HyskeH yueHsblil, a Hy>keH cMbluieHbli. K
Yemy JyIla JICKHUT, K TOMY U PYKHU MPHIIOKATCS. YMeEIell
Jla PyKOJICIBHUK U ce0e, ¥ JTIOASIM PagoCTh IPHUHOCHT.

OBBLEKTHUBHOE — CYBBEKTHUBHOE (1):

Fersinne(n) is minsklik. — UenoBeky CBOHCTBEHHO
omubathes. =~ KoHb 0 UeThIpex HOTax, Ja CIOTHIKAETCS.
Ha Bcsikoro myapena noBoibHO mpocToThl. OrHs 6e3
JIBIMY, a YeJioBeKa 0e3 ommOoK He ObIBaeT.

TPY — OTAbIX (1):

Nei dien wurk is it goed résten. — Ilocne paboThbI
XOPOLO OTAOXHYTh. ~ Crienan aeno — rynsai cmeno. ey
BpeMmsl, IoTexe — yac. XOpoll OTAbIX, Korja padorta cie-
naHa. YMeellb TPYIUThCS — yMel oTabIxaTh. PaboTarb
—paboraii, a mpo oTABIX He 3a0biBaid. be3 oTbIXa 1 KOHb
HE CKayer.

XO34UH - T'OCTb (1):

Lange gasten stjonke. — Jlonruii BU3UT [rocTei |
CTaHOBUTCS HENMPUATHBIM (OyKB. HAaUMHAET [TIOBAHUBATb
[kak o pwiOe]). = Mui rocTb, 4TO HEJOITO TOCTHUT. U
JTyd1Ias IeceHKa MPHeJacTCs.

He npencrasiens! cnenyromue rpynmsi: [IOPOX-
JAIOUIEE —ITOPOXJIAEMOE, ITPOU3BOJUTEJIb
— [MPOU3BOAMMOE, BEILb — YCJIIOBUA EE CVY-
LIMECTBOBAHUS, BELIIb — EE CY/IbBA, BEIIb —
CJIEbL, OCTABJIIEMBIE BEIIBIO, BEILb — MEPA,
BEILb — BPEMA EE CYIIECTBOBAHUA, YHUY-
TOXAIOIIEE — YHUYTOXAEMOE, OKPYXAIO-
IIEE — OKPY>XXAEMOE, UCXOAHOE - ITPO1U3BO/I-
HOE, IEUCTBYIOIIHI — TEMCTBHMS, BIIAIEJIEL]
—BJIAJIEHUE, OBMJUUMK — OBVKEHHBIN, [TOTPE-
BUTEJIb — [TIOTPEBJISEMOE, TYAA — OBPATHO.

[TocitoBUIIBI ¥ TOTOBOPKH ISATOTO pa3jiesia Mo3BOJsi-
0T CYZIUTB O (PpH3aX KaK O JIFOISIX, CTPEMSIIIUXCS TOCTUYb
CYTh Belleil (CpaBHUB C 4eM-HUOYIb YK€ M3BECTHBIM),
MOHATH, YTO BEILlb COOOH MpeICTaBIAET U KaK ee JTydlle
MIPHUCIIOCOOUTDH O] COOCTBEHHbIE HYXKJBI, a TAKXKE Ha-
CKOJIBKO 3Ta BeIlb COOTBETCTBYET 3aHHUMAaeMOMY €0
MecTy. Opu3bl B Mepy rOCTEIPUUMHBI U XJISOOCOIBHBI,
HO TOJIBKO J0 T€X M0, I0Ka ITO HE 3a/1€BaET UX JIUYHBIX
HHTEPECOB, a TOCTH HE 3JIOYIOTPEOIISIOT UX paIyIIHeM.
3HauuTEeNbHOE BHUMAHHE B MapeMUSIX 3TOTO paszzelia
yAENEeHO TPYAY U ero pe3ylibTaraM, a UMEHHO: COOTBET-
CTBUIO YCUJIMI JOCTUTHYTHIM LEJISM, CPEACTBAM IS
JOCTHYKCHUS HY)KHBIX PE3yJbTaToOB, UepTaM U Ka4eCTBaM
XapakTepa, HeOOXOAMMBIM YEJIOBEKY UIS KU3HCHHOTO
ycIiexa, CIpaBeIINBOMY/HECTIPABEUTMBOMY pacIipeze-
JICHHUIO OJIar 1o pe3ysbTaraM Tpyda, pasyMHOMY OaslaHCy
MeX11y paboToil U OTABIXOM.

W nakonen, mectoii pasnen «IHBapuaHTHBIE Iaphbl
MIPOTUBOIIOCTABICHHBIX CYIIHOCTEH, TPEICTaBIISIFOINE

HanboJee YacThle IepeceIeHuUs DIICMEHTAPHBIX TeMaTH-
YECKUX IMap M MMOITOMY MOTYIIUE PAacCMaTPUBATHCS B
KauecTBE CaMOCTOSTENbHBIX» BKII0YaeT 10 mocnoBui u
MTOTOBOPOK.

CBOE MECTO - YYXXOE MECTO (3):

1t is altyd fet yn oarmans skiitel(s). — B ayxom 0mro-
Ie ena Beeraa xupHee. ~ Cocesr cnarh He JaeT — XOPOIIo
uBeT. Uyikast skeHa Msrde, qyskas efia ciame. B ayxux
pyKax ImUpPOr/JIOMOTH BelUK. B uyxol jonke Bcerna
6osbiie peiOku. Uyxoii x1e6 Beerna BkyceH. Ha uyxux
pyKax Mo30Jiell HE BUIHO. XOpOILIO TaM, [Ji€ HAC HET.
Cocennsist o4epes BCeria IBMKETCS OBICTpee.

JIACKA - BUTBE (2):

Men kin sachs in stok fine om in hiin te slaan. — Bcer-
Jla HaleTcs majika, 4ToObl ToOUTh cobaky. ~ Komy Hao
co0aKy yJlapuTh, TOT U MajKy chlimeT. Konu ObITh cobake
Ouroii, HaiimeTcs M manka. beutr ObI TTOBOJ, a MPUYKHA
HaWgeTcs.

KAYECTBO — KOJIMYECTBO (1):

Trije kear is skippersrjocht. — B TpeTtuii pa3 — 1o
3aKOHAM MOPCKOTO MpaBa (MMEIOTCs B BUY TPHU PaBHO-
MIPaBHBIX YYaCTHUKA Yero-1.). ~ bor moout tpouity. beith
Jieny mo-tpereiickoMmy. CBATOM cuet, 4To Tpouua. Tpu
TepcTa KpecT KIAayT.

YM - BO3PACT (1):

It aai wol wizer wéze as de hin. — SIiili0 He MOXET
OBITH yMHEE, ueM Kypulla. ~ Sifia kypuiy He ydart. Jletu
poaMTeNsiM He cyapH. Mitajiue cTapiiuM He yKas.

BUAETH — CJIBIILIATS (1):

As de katten miizje, miaukje se net. — Korma xonku
JIOBAT MBILIEH, OHU HE MAYKalOT. < MHOro 1ryma, Majio
nena. [llymy MHOTO, a TONKY Majo. Toibko MeNkue peku
TITYMJTHBEI.

BHYTPb — HAPYXY (1):

Gjin dlde kij ut 'e sleat helje. — He BpITacKkuBaii cra-
PBIX KOPOB M3 KaHaB. = KTo cTapoe (Mpomnuioe) moMsiHET,
TOMY T1a3 BOH. UTO OBLJI0, TO MPONLIO U OBLIBLEM TIOPOC-
10. Heuero npomioe BOPOIIUTE.

CYHECTBYIOLIEE — UCITOJIB3YEMOE (1):

Dy't de skoech past, likt him oan. — Ecnn 00yBb
[6ykB. 60oTHHOK] IOAXOAUT, HOCH ee. = [To CeHbke man-
Ka, mo Epeme konmak. [To xomomy u GapuH.

He npencrasnenst rpynmuposku: CUJIA — ITPABO,
YM - POCT, YYEHUE — YMEHUE, YMEHUE -
JAEJIO, BOA3HB JEJIA — AEJIO, BJIATOJAPHOCTD
— HEBJIATOJAPHOCTD, ITPOCTOP — TECHOTA,
KPACOTA - JIIOBOBb.

[Tapemuu mecToro paszaena Kiaccu(prukanuy 1eMOH-
CTPUPYIOT TaKhe HEeTaTHBHBIC JTHYHOCTHBIC KAauecTBa,
KOTOPBIE MOTYT HCIIOPTHTbH YETIOBEKY JKH3Hb, KaK 3aBUCTh
W J0cajia, BbI3BaHHbBIE ONAronollydeM WIH YCIIeXOM
JIPYTOTO YeJI0BEeKa; BHYTPEHHSS HE3PEJIOCTh U HEPa3BH-
TOCTh (B CHIy FOHOTO BO3pacTa), COIMPOBOKIAEMbIC
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0OBIYHO CAMOHAICTHHOCTHIO, BHICOKOMEPHEM U 3aHOCUH-
BOCTEIO. B chepe MEKITHIHOCTHBIX OTHOIICHUH (PPH3BI
oOpalaroT BHUMaHUE Ha He3aclyXEHHOE, HecIlIpaBe.-
JIMBOE HaKa3aHUE, KOTOpoe OOJBHO PAHUT YeJOBEKa U
OCTaBIISIeT IITYOOKHUH HETATUBHBIA OTIIEYATOK B TIAMSTH.
He onoOpsier ¢ppusckuii Hapos HUKYEMHbBIC, ITyCThIE
Pa3TOBOPHI HIIM MMHUTAIHIO OYpHOW NESTEIHHOCTH, 3a
KOTOPBIMH HUYETO HE CTOUT. HO €CTh M MONOXKHUTENbHBIE
KaueCTBa, BBI3BIBAIOIINE Y PPU30B CUMITATHIO: HE3JI0Ma-
MSATHOCTb U OTXOAYMBOCTh, CTPEMIICHHE HE BCTIOMUHATH
MpOIIIbie OOHMIIBI, CCOPBI, HEAOPA3yMEHUs U Jpyrue
MOI00HBIE HEPUATHBIE COOBITHS. Crofa ke MOXKHO OT-
HECTH KeJIaHWe OBITh Ha CBOEM MECTE, 3aHUMAThCSI TEM,
9YTO HPABUTCSI, MOIYYATh YIOBOJIBCTBHE OT CBOCH Ies-
TEJBHOCTH.

J1s HarS AHOCTH MTPEACTABUM 3Ty JKe HH(DOPMAIINIO
0 pacIpelie]ICHU! MapeMuil GpHU3CKOTo s3bIKa B BUJIC
TaOMNUIIBI, PACTIONOKIB TEMATHUCCKHE PA3ICIbI B IIOPSII-
Ke YOBIBaHUS KOJIHYIEeCTBa C(HOPMHUPOBABIIUX HX ITOCIIO-
BHII U TIOTOBOPOK (Tadr. 1).

Taonuma 1
Pacnpedenenue napemuii hpuzckoo s3vika
KomnuectBo
Haspanue paznena TTOCJIOBHI]

Y TIOTOBOPOK

II. lHBapuaHTHBIE TTApHI IPOTUBOIIOCTABIICH- 66
HBIX CYI[HOCTEH, Mpe/ICTaBIAoNMX Gpusndec-
KH pa3HbIe O0BEKTHI

I11. ITapsl, MEXy Yl€eHaAMH KOTOPBIX HE UME- 49
€TCsl IPOMEKYTOUHBIX (hOpM

V. lnBapuaHTHBIE Tapbl IPOTHBOIOCTABIICH- 30
HBIX CYITHOCTEH, IIPE/ICTABIISIONHX (hH3HIec-
KH Pa3HbI€ BElLIH, KOTOPbIE HE MOT'YT CyILECT-
BOBATh JIPyT 0e3 fpyra

1. luBapuanTHBIE TApBI TPOTHBOIIOCTABIICH- 23
HBIX CYITHOCTEH, MPEACTABIAIONINX PA3HBIE
CTOPOHBI OJTHON U TOH K€ BEeL’

IV. ITapsl, uieHbI KOTOPBIX NPEACTABIAIOT 15
BEIlb U €€ OTCYTCTBHE

VI. MuBapuanTHbIE Iapbl IPOTHUBOIIOCTABIIECH- 10
HBIX CYITHOCTEH, IIPe/ICTABIISIONINE Hanboiee
YJacThIE TIePeCceUEeHNs SIIEMEHTAPHBIX TEMAaTH-
YeCKHUX I1ap M PacCMaTpPUBAIOIINECS B KadecT-
BE€ CaMOCTOSITETbHBIX

Bcero 193

Jasiee mpopamKupyeM rpymibl pa3aesioB Mo KOJu4e-
CTBY BXOJSIIIIUX B HUX TIOCIIOBUI] M TIOTOBOPOK, YTOOBI
BBISICHUTD, KAKHE Ka9eCTBA YeJI0BEKa, CBOMCTBA U XapaK-
TEPUCTUKHU OKPYKAFOIIETO €0 MUpa SBJIAIOTCS Hanboee
BXKHBIMU M 3HAYUMBIMH JUISl HOCUTENEH (PHU3CKOTO
S3bIKA, T. €. KAKOBA CUCTEMa JYXOBHBIX IICHHOCTEH (hpu3-
CKOTO HapoJia, Halle/Ias OTPaXKEHUE B TaKHX JKaHPax
(hompKITOpa, KaK MOCIIOBHIILI U IIOTOBOPKH. [ToydeHHbIe
Pe3YIIBTAThI TPEICTABIICHBI B TA0M. 2 (J1s1 SKOHOMHH MECTa
npezicTaBleHbI epBbie 10 MO3HIUI ATOH TaOIUII).

TabOnuuma 2

Pacnpeodenenue nocnoguy u no2080pox no epynnam

HazBanue rpymnmnsl KonunuectBo napemuii

JIronu — He nmroau 11
Xopouiee — 1m0xoe 10
[Tomo6HbIEe — HEMOTOOHBIE 8

Bewp — ee npusHak

bnuskoe — ganexoe

BCH_H) — TOJIKOBaAaHHEC BCIIU

Bemrs — ee MmecTo

3HaHNE — HEBEXKECTBO

Tpyn — ero pesyasrar

N N N Y 2 N Y )

Crapoe — Mmononoe

3aKjIIoueHue

Taxum 00pa3om, Ha OCHOBE aKCHOJIOTHYECKOTO aHa-
nu3a (PPU3CKUX TOCIOBHIl U ITOTOBOPOK, a TAaKKe Ha
COOTHECEHHOCTH UX KOJTMYECTBEHHOI'0 COCTaBa C ompe-
JETICHHBIMA THUIIAMHU KaueCTB U XapaKTEPUCTUK MOKHO
C/IeNaTh CIICAYIONIUE IPEABAPUTEIbHBIC BBIBOJIBI O TOM,
YTO COCTABIISCT CUCTEMY 0a30BBIX IICHHOCTEH (PPU3CKO-
TO Hapoja U Kak ero KyJlbTypa 1 MHPOBO33pEHHE OTpa-
JKCHBI B TAPEMHOJIOTHICCKOM (hOHJIE (PPU3CKOTO S3bIKA.

1. ®pu3sl BOBCce HE CUUTAIOT ceOs IIeHTpoM Beenen-
HOH, UM HHTEPECHO BCE, UTO UX OKPYKACT — KUBOTHBIC,
pacTeHus, NTHIbI, PbIObI, HaCEKOMBIE (T. €. BCE, YTO
MOYKHO Ha3BaTh «HE JIFOIIM» ), I 9TO OYCHb IPHUBIICKATEIb-
Has 4epTa, MOTOMY YTO OHA MPEAINoaraeT He3allopeH-
HOCTB, ITUPOTY BOCHPHSITHUS, OTCYTCTBHE KOHIICHTPAIIUU
TOJILKO Ha COOCTBEHHBIX MHTEPECaX, YyBCTBAX U IIOTPeO-
HOCTSIX.

2. CTpeMIieHHUE 1aTh BCEMY, YTO UX OKPYIKALT, OICH-
KM, T. €. BBICTPOUTD JIJISI CeOs OTIPECIICHHYIO CHCTEMY
KOOPJIMHAT: YTO €CTh XOPOIIee, a YTO TUI0X0e, YTO HA/I0
TIOJIJICPIKUBATh, a Yero cienyer uzderarb. M B aTol cu-
CTEME CTaparhCsi )KUTh CAMUM, BOCIHUTHIBATH M YUUTh
eTen.

3. OnpeenuTh CBOE OTHOIICHUE K TOMY, YTO CUUTATh
«CBOUMY/«OIHM3KUM» H «IyKUM»/«aanekum». C oqHoH
CTOPOHBI, MPOCIEIKUBACTCS KEIAHUE COXPAHITH COO-
CTBEHHYIO HJICHTUYIHOCTB, C IPYTOi — HAOIIOTAETCsI TO-
JIEpaHTHOE OTHOIIIEHUE 1 CTPEMJICHUE K MUPHOMY COCY-
[ICCTBOBAHHUIO C HapOAaMH IPYTHUX TOCYyIapcTB, Ha
TEPPUTOPUU KOTOPBIX B CHITy OCOOCHHOCTEH HCTOpUUE-
CKOTO Pa3BUTHS (hpHU3aM IIPHXOTUTCS KUTh.

4. ®pu3sl 06pamaoT 60IbII0e BHUMAHKE HAa Pa3HO-
T0 pojia apTedhakThl — IUTOJIBI U PE3YIIbTAThl KaK COOCTBCH-
HOT'O TPYy/a, TaK U Tpyna Apyrux jronei. OHu cTaparorcst
BHUKHYTH B CYTh BEUICH, MIOHATH MX IpEIHA3HAUCHHE,
KaK UX JIy4lle MPUCIIOCOOUTH MOJT COOCTBEHHBIE HYK/bI,
a Tak)Ke HACKOJIBKO 3Ta BEIIb COOTBETCTBYET 3aHUMae-
MOMY €10 MECTY.
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5. Pabora, Tpyn s ppusckoro Hapojga — OCHOBa
YKH3HU, IOTOMY KITFOYEBasi MBICIIb TIOCIIOBHII] U IIOTOBO-
POK Ha Ty TEMY: YTOOBI XOPOIIIO YKHUTh, BAXHO TPYIUTh-
Csl, Ha TIEPBOM MECTE HE CIIOBO, a neio. Kak pesymbrar
Tpyla — BaXXHOCTh MaTePUaIbHOTO OJIAr0COCTOSHUSI.
31eck HaOII0IaeTCs BOMCTBEHHOE OTHOIIIEHUE K MaTe-
puanbHbiM Onaram >xu3HH. C OJJHON CTOPOHBI, MPOCe-
JKHBAETCs yCTAHOBKA HA BO3JICPIKAHHOCTH M YMEPEHHOCTh
B YIOBJICTBOPCHHH MaTepHaNbHBIX IOTPEOHOCTEH, C
Jpyroil — CTpEeMJICHHE JKUTh Ha IIMPOKYIO HOTY, €CIIU
TTO3BOJISTIOT CPEACTBA.

6. ®pu3EI 0OOPHUTETHHO OTHOCATCS K TEM, KTO TOTOB
MOJTyYaTh 3HAHMSA, KaK HA COOCTBEHHOM OIIBITE, ITyTEM
npod u OmHOOK, TaK M T€, KOTOPHIE MOTYT Iepenarh
CTapble, OBITHBIC JFOIH.

7. W1 3nech TIOTHYEH NEPEXON K CIEAYIOIEH Ipymie
LEHHOCTEH, KOTOPBIC CBSI3aHBI C BO3PACTOM YCIIOBEKA.
OnsTh MPOCICKUBACTCS JABOWCTBEHHOE OTHOIICHHE
(GpU30B K TPAaKTOBKE BO3pAcTa YeJOBEKa: MOJIOJOCTh
XOpolla, HO OBICTPOTEYHa, a CTAPOCTh — ATO HE TOJBKO
JPSXIOCTh U OONE3HU, HO M >KU3HCHHBIH OMBIT U My-
JPOCTb.

Takum oOpa3om, cucTeMa IEHHOCTEH (PpU3CKOTO
HapoZa, OTpakKEHHAs B UX MTAPEMHOIOTHIECKOM (POHIE,
Jake B TIEPBOM IPUOIIDKEHUH, BRIIAUT BecbMa cOa-
JAHCUPOBAHHOM: (PPU3BI CTPEMSITCS U30EraTh OTHO3HAY-
HBIX M PE3KHUX OILCHOK, CTAPAIOTCS HAXOAUTh HE TOJIBKO
IUIOXOE, HO M XOpoIlIee B JIIOOOM YeJIOBEKE, BEIIH WU
CHTYaIIiH, UM CBOMCTBEHHA OIPE/ICTICHHAsT KOMITPOMUCC-
HOCTb, B3BELICHHOCTb, CICPKAHHOCTh, CTPEMIICHUE K
TapMOHUU C BHEITHUM MHUPOM U CAMUM COOOH.
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